
KARTA KURSU 
Kierunek: Filologia rosyjska

Specjalność: Przekładoznawcza

Poziom: studia I stopnia

	Nazwa
	Tłumaczenie pisemne tekstów użytkowych

	Nazwa w j. ang.
	Translation of pragmatic texts


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	2


	Koordynator
	Katedra Przekładoznawstwa
	Zespół dydaktyczny

zgodnie z przydziałem zajęć 


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest nabycie przez studenta wiedzy dotyczącej tłumaczenia pisemnego prostych zwrotów codziennej komunikacji, a także tłumaczenia tekstów nieliterackich (pism użytkowych) z języka rosyjskiego na polski i z polskiego na rosyjski. 


Warunki wstępne:
	Wiedza
	Znajomość języka rosyjskiego na poziomie podstawowym. Znajomość typologii tekstów

	Umiejętności
	Umiejętność posługiwania się podstawową terminologią gramatyczną, rozróżniania form gramatycznych. Umiejętność analizy i redagowania prostych tekstów użytkowych

	Kursy
	Wstęp do językoznawstwa; Praktyczna nauka języka rosyjskiego; Wstęp do przekładoznawstwa


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 zna terminologię dotyczącą podstaw tłumaczenia zwrotów z etykiety języka polskiego i rosyjskiego

W02 ma uporządkowaną wiedzę translatorską i metodologię tłumaczenia tekstów użytkowych
	P1_W01
P1_W02


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać fakty językowe, tekstowe pod kątem ich przekładu na język polski i rosyjski
U02 Kierując się wskazówkami opiekuna naukowego, umie samodzielnie przetłumaczyć wybrane fragmenty rosyjskich tekstów użytkowych
	P1_U01
P1_U02


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 rozumie potrzebę ciągłego doskonalenia warsztatu tłumacza
K02 potrafi współdziałać i pracować w grupie tłumaczy zawodowych
	P1_K01
P1_K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	30
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	analiza stylistyczna tekstów użytkowych, ćwiczenia translacyjne, dyskusja nad wariantami tłumaczenia, tłumaczenie indywidualne i grupowe



Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Udział w dyskusji
	Egzamin  pisemny

	W01
	+
	+

	W02
	+
	+

	U01
	+
	+

	U02
	+
	

	K01
	
	+

	K02
	
	+


	Kryteria oceny
	Egzamin: 40% udział w dyskusji , 60% egzamin pisemny
Przy tłumaczeniu drobnych tekstów użytkowych dopuszczalne jest maksymalnie 6 błędów (gramatycznych, stylistycznych, leksykalnych).


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Tłumaczenie pisemne i ustne z języka rosyjskiego na polski i z języka polskiego na rosyjski prostych    

   zwrotów codziennej komunikacji, np.  powitania, pożegnania, zapytania, informacje itd.

Tłumaczenie tekstów nieliterackich z języka rosyjskiego na polski i z języka polskiego na rosyjski, np. list,   

    telegram, życzenia okolicznościowe, listy gratulacyjne, listy z podziękowaniami, listy z przeprosinami,   

    listy pocieszające, kondolencje i nekrologi, listy.

Tłumaczenie tekstów nieliterackich z języka rosyjskiego na polski i z języka polskiego na rosyjski, np.   

   dyplomy, świadectwa, podanie,  ogłoszenie prasowe, pokwitowanie, zaświadczenie, upoważnienie, życiorys, ankieta osobowa, zaproszenia 

    Tłumaczenie tekstów nieliterackich z języka rosyjskiego na polski i z języka polskiego na rosyjski, np.   

     przepisów kulinarnych




Wykaz literatury podstawowej

	K. Rumińska, H. Waszkielewicz, 1996, Język rosyjski. Mały podręcznik tekstów pisanych, Warszawa, Wyd. Naukowe PWN

A. Ginter, 2011, Teksty użytkowe w języku rosyjskim, Warszawa, Wyd. Szkolne PWN


Wykaz literatury uzupełniającej

	I. A. Aleksiejewa, 2001, Professional’nyj triening pieriewodczika: Uczebnoje posobije po ustnomu i pis’mennomu pieriewodu dla pieriewodczikow i priepodawatielej, Sankt-Pietierburg.

M. Szałek, 2004, Słownik homonimów rosyjsko-polskich, Poznań, Wyd. ARS Nova




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	3

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	2

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu
	5

	Ogółem bilans czasu pracy
	40

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


1

